Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoEé cep/tie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeit rpyau OYHTYIOIIMIT HEBOJIBHUK,
0 MOE cepjlle, He CTPEMUCH ThI IPOYB)!
Kak mesrerxko MHe OqHOMY CeromHS
Bcé npeBo3MOUb.

Tr1, cepmrte, 3Hail: emé paboThbl MHOTO.
B Moii 3B€31HbBIIH Yac, BceMy HaIEePEKop,
XpaHU CBOII PUTM YBEPEHHO U CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.
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Prenita el la retejo http: // miresperanto. narod.
ru/ tradukoj/ zamenhof. him.

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, HE CTYYU Thl TaK TPEBOXKHO!
TeI U3 TPyIU HE PBUCH TeNEpPb 100!
VK MHE clepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croii!

O, cepare, croit! B Takoe i MIHOBEHbE,
3aTpaTUB TPYI, g IMpoUurpaio 60ii?
JosoabHo x)e! Yitmu cBoé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de 3amamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, o cep/ie
tradukita de Muxaun I]epburun

3adeM, 0 cepjie, ObENILCS TaK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBENIbCS U3 IPYIU MOeit?
CroKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYyYUCh POBHEN!

BbL1 TpyJieH yTh U Mydaer COMHEHbE:
JIOXKJTYCh JIU sl CBOUX TOOEIHBIX JTHEl !
O, MO€ cepjilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYUCH POBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo,
x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Muxaun
Hepburumn.
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